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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 28, 2024 

Tone 4 / Eothinon 5; Fifth Sunday after Pentecost 

& Fifth Sunday of Matthew 

Prochorus, Nicanor, Timon and Parmenas, Deacons and Apostles of the Seventy 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

إنَّ تِلْميذاتِ الرَّبِ  تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَةِ  
  َ اطَبْنَ الر  ااااااا  ، وَ طَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاااااااادَ الَ،وِ 
بِقَ المَمْت  وقاَ  المَ اااااااااااااي    م فْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ:  ااااااااااااا 

 الإله ، ومَنََ  العالَمَ الرَّحْمَةَ الع ظْمى.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 ع اب  السَ  باللحن    ربنا يَسُوع المَسِيح لتجَليّالقنداق 

Thou wast transfigured on the mount, and Thy 

Disciples, in so far as they were able, beheld 

Thy glory, O Christ our God; so that, when they 

should see Thee crucified, they would 

remember that all Thy suffering was voluntary, 

and could declare to all the world that Thou art 

truly the effulgent Splendor of the Father. 

َ ما   تَ،لِ يتَ أيها الم ااااااااااي   الإله  للى الَ،بَ ، وحَ ااااااااااْ
وَِ عَ تَلاميذ كَ شاهَووا مَْ،وَك، حَت ى لِنْوَما يعايِنمكَ  
تِيااااِ كَ،   َْ َِ طَمْلااااآ باااا لم ااااآ، يَفْطَنما أنَّ خْماااَ مَصااااااااااااااْ

عاع  الآب.ويَكْرِزوا  َِ أنتَ بالحقيقةِ ش   لِلْعالَمِ أنَّ
THE EPISTLE 

(For the Fifth Sunday after Pentecost) 
 العنصرة(  د)الأحد الخامس بع  الرسالة

How great are Thy works, O Lord! 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Romans. (10:1-10) 

Brethren, my heart’s desire and prayer to God 

for Israel is that it may be saved. I bear them 

witness that they have a zeal for God, but it is 

not enlightened. For, being ignorant of the 

righteousness that comes from God, and seeking 

to establish their own, they did not submit to 

God’s righteousness. For Christ is the end of the 

law, that everyone who has faith may be 

justified. Moses writes that the man who 

َِ يا َ ب   ها بِحِكْمةٍَ صَنعَْتَ.  ،ما ألْظَمَ ألمالَ ك لَّ
.  باِ كق يا نفَْ ق الرَّب 

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ إلى  
 ( 10- 1:10)أهلِ رومية. 

رَّةَ قَلْبِق وَطِ   ياااا مة، إِنَّ مَ ااااااااااااااَ َْ ِ  إ لْبَتِق إِلَى اِلله لَأجاااْ
مْ  مْ أَنَّ لَه  هَو  لَه  رَائِيَ  هِقَ لِلْخَلَاأِ. لَأنِ ق أَشاااااااااااْ إِ اااااااااااْ
مْ إِْ  كَان ما   َ  الْمَعْرِةَةِ. لَأنَّه  غَيْرَةآِ لِله، وَلكِنْ لَيْسَ حَ ااَ
هِمْ، لَمْ  يَْ،هَل منَ بِرَّ اِلله، وَيَطْل ب منَ أَنْ ي ثْبِت ما بِرَّ أَنْف  ااااااِ

ي   يَخْ  ِِ هِقَ الْمَ ااااِ ع ما لِبِرِ  اِلله. لَأنَّ غَايَةَ النَّام م ضااااَ
. مِن  ْْ ى يَكْتا    ةِق الْبِرِ   لِلْبِرِ  لِكا  ِ  مَنْ ي  لَأنَّ م م ااااااااااااااَ
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practices the righteousness which is based on 

the law shall live by it. But the righteousness 

based on faith says: Do not say in your heart, 

“Who will ascend into Heaven?” (that is, to 

bring Christ down) or “Who will descend into 

the abyss?” (that is, to bring Christ up from the 

dead). But what does it say? The word is near 

you, on your lips and in your heart (that is, the 

word of faith which we preach); because, if you 

confess with your lips that Jesus is Lord and 

believe in your heart that God raised Him from 

the dead, you will be saved. For man believes 

with his heart and so is justified, and he 

confesses with his lips and so is saved. 

يَحْيَا   انَ الَّذِط يَفْعَل هَا  ااااَ : »إِنَّ الِإنْ ااااَ ِِ الذط بِالنَّام م
 َْ ذَا: » انِ هَيَق م   هكااَ الِإيمااَ ا الْبِر  الااذط بااِ ا . وَأَمااَّ بِهااَ
مَادِ   أَطْ لِي حْوَِ   عَو  إِلَى ال اَّ : مَنْ يَصاْ َِ تَق ْ  ةِق قَلِْ 

ُ  إِلَى الْهَاوِيَةِ  يَ ، أَوْ: »مَنْ يَهِْ  عِوَ الْمَ اِ    أَطْ لِي صاْ
ة    اَ ا يَق م    »اَلْكَلِمااَ يَ  مِنَ الَأمْمَاتِ. لكِنْ مااَ الْمَ ااااااااااااااِ
َِ ، أَطْ كَلِمَة  الِإيمَانِ   َِ وَةِق قَلِْ  ، ةِق ةَمِ َِ قَرِيَ ةٌ مِنْ

الرَّبِ  لتا بااااِ  َِ تَ بِفَمااااِ َِ إِنِ الْتَرَةااااْ ان لَأنااااَّ ق نَكْرِز  بِهااااَ
َِ أَنَّ  تَ بِقَلْ اِ معَ، وَخمَناْ ه  مِنَ الَأمْمَاتِ، يَ اااااااااااااا  اماَ  اَلله أَقاَ

، وَالْفَمَ ي عْتَرَف  بِهِ   مَن  بِهِ لِلْبِرِ  ْْ لَصْتَ. لَأنَّ الْقَلَْ  ي  ََ
 لِلْخَلَاأ.

THE GOSPEL 

(For the Fifth Sunday of Matthew) 
 )للأحد الخامس من متى(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (8:28-9:1) 

At that time, when Jesus came to the country of 

the Gergesenes, two demoniacs met Him, 

coming out of the tombs, so fierce that no one 

could pass that way. And behold, they cried out, 

“What have we to do to Thee, O Son of God?  

Art Thou come here to torment us before the 

time?” Now a herd of many swine was feeding 

at some distance from them. And the demons 

begged Him, “If Thou castest us out, send us 

away into the herd of swine.” And He said to 

them, “Go.” So they came out and went into the 

swine; and behold, the whole herd rushed down 

the steep bank into the sea, and perished in the 

waters. The herdsmen fled, and going into the 

city they told everything, and what had 

happened to the demoniacs. And behold, all the 

city came out to meet Jesus; and when they saw 

Him, they begged Him to leave their 

neighborhood. And getting into a boat He 

crossed over and came to His own city. 

فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديس متى الإنجيلي 
 ( 1:9- 28:8البشير والتلميذِ الطاهر. )
أتى   ا  لَمااااااَّ ال مااااااانِ،   َِ كمَ ةِ  ةق  لاااااا إلى  يَ اااااااااااااامع  

تَقْبَلَه  مَْ،نمنانِ َاِ جانِ مِنَ الق بمِ ،  يينَ ا ااااْ الِ،رْجِ ااااِ
رِ اانِ جِواآ، حَت ى إنَّه  لَمْ يَك نْ أَحَوٌ يَقْوِ   أنْ يَْ،تازَ   شاَ

َِ الطَري  َِ يا   .مِنْ تِلاْ ةَصاااااااااااااااحاا قاائِلَيْنِ: اماا لَناا ولاَ
الَ مااااانِ    َ قَبااااْ نااااا  تَ إلى هَه  أَجِاااااْ ابْنَ الله   ي اااااااااااااامع  
نااااازيرَ كَثيرةٍ   ََ مْ قَطيع   بَنااااا ا وكااااانَ بَعيااااواآ مِنْه  ذِ  لت عااااَ

هِ قاائِلينَ: اإن  .تَرْلى يااطين  يَطْل بمنَ إلياْ ذَ اليااااااااااااااَ اََ ََ ةاَ
َ  إلى قَطيعِ   ذْهااااَ نااااَ ذَنْ لَنااااا أَنْ  َْئااااْ نااااا، ةااااَ تَ ت خْرِج  ك نااااْ

وَ هَب ما .الخَناااااااازيرِ  ةَخَرَج ما  ااْ هَبماا.  مْ:  لَه  ةَقااااااااَ   ا 
وْ وَعاََ  لَنِ  إلى قَ  لاِ هِ قاَ طيعِ الخناازير. ةاا ا باالقَطيعِ ك 

رْفِ إلى الَ حْرِ وماااااتَ ةق المِيااااا ِ  ا الر لاااااة     .الْ،  أمااااَّ
قْدٍ   بَروا بِك  ِ  شااااااااااَ َْ مْا إلى المَوينةِ، وأ ةَهَرَ  ما ومَضااااااااااَ

ََمْرِ المَْ،نمنَيْنِ  لِلِقااااادِ   .و ااااِ ل هااااا  ة  ك  وينااااَ تِ المااااَ ةَخَرَجااااَ
لَنْ     َ يَتَحَمَّ أنْ  إلياااااهِ  طَلَبما  َ أو  ،  ا  ولمااااا  يَ اااااااااااااامعَ. 

ممِهِمْ  َ  الَ فينَةَ واجتازَ وأتى إلى موينَتِه. .ت خ  ََ  ةوَ
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the holy Apostles and Deacons 

Prochorus, Nicanor, Timon and Parmenas of 

the Seventy, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

نا الحَقيقق، يا مَنْ   الكاهن: قاَ  مِن   أي ها المَ ااي   إله 
ي ااااااااااااااةِ الك لِ ياَّةِ بينِ الأمماتِ،   َِ  القاِو  فاالااتِ أ ماِ  بِيااااااااااااااَ

وْ ةِ الصاااااااااااااالياِ   الطهاا ةِ والبَريااةِ مِنْ كا  ِ  لياٍ ، و قا 
الكَريمِ الم حْيق، و طِلْ اتِ الق م اتِ ال اااماوي ةِ الم كَرَّمةِ 
العادِمةِ الأجْ اااااااااااادِ، والنبقِ  الكَريمِ ال اااااااااااابِ  المَ،يوِ 

ينَ الم   ِ  يمحَن ا المَعمْوان، والقوي اااااااااااِ  رَّةينَ الر  ااااااااااا  ياااااااااااَ
ينَ  يْ ااااااااااااااِ ويرينَ بِكا  ِ  ماَوي ، وَأبِيناَا الَ،لِياِ  ةِق الْقاِوِ  ال،اَ
اقِفَةِ الْق اااااااااااطنطينيَّة،   ي مْحَنَّا الْذَهَبِقِ  الْفَمِ َ ئيسِ أ اااااااااااَ

ريفَ  ينَ المَ،يويِنَ كاتِِ  هَذِِ  الخِوْمَةِ اليااااااااَ ة، والقوي ااااااااِ 
الأبْراِ   وخبااااااائِنااااااا  بااااااالظَفَرِ،  الم تااااااَلِقينَ  وادِ  هااااااَ الياااااااااااااا 
يسِ )ااااااااااااااااااااةِ  )ة لان، ة لانة   حينَ باق، والقو  الم تَمَشااااااِ 

يِيْعِ)اااااااااااااااااةِ  وَحامق)اااااااااااااااااةِ   هَذِِ  الرَِّ يَّةِ الم قَوَّ ااةن   شااَ
طْ المَ  يقَيْنِ يماكيمَ وحنَّةَ جَوَّ و  يْنِ الصااااااِ ي ااااااَ  اااااايِ  والقِو 

لِ والقدّيسييينَ  الإلهن   سييُ ةِ  الرُّ مامِسييَ بروخوروس  الشييَ
بْعين   ،  ونيكانور وتيمون وبرميناس الذينَ مِنَ السيييَ

، اْ حَمنا   َِ ي اااااااي الذينَ ن قيم  تَذْكاَ ه م  اليَمَْ ، وجَميعِ قِو 
َِ صالٌِ  وم حِ ٌّ لِلَْ يَر. لِ صْنا بِما أنَّ ََ  و

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ي اينَ، أي ها الرَّب  يَ امع   :الكاهن لَماتِ خبائِنا القِو  بِصاَ
لِ صْنا. ََ نا، اْ حَمْنا و  المَ ي   إله 

Choir: Amen. :خمين. الجوقة 
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